
Herzlich Willkommen im Restaurant am Park. 

 

Gerne beantworten wir Ihre Anfragen, ob unsere Gerichte bestimmte 

Zutaten enthalten. Bitte teilen Sie uns Allergien oder besondere 

Ernährungsbedürfnisse mit, damit wir diese bei der Zubereitung Ihrer 

Bestellung berücksichtigen können. 

We welcome enquiries from guests, who wish to know whether any 

dishes contain particular ingredients. Please inform us of any allergy or 

special dietary requirements that we should be aware of, when 

preparing your menu request. 

 

Der Verzehr von rohen oder ungekochten Lebensmitteln kann zu einer 

Lebensmittelunverträglichkeit führen. 

The consumption of raw or undercooked food may increase the risk of 

food – borne illness. 

 

Genießen Sie das Leben mit „SPG Life“ 

und erhalten Sie als SPG Mitglied 10% Rabatt auf alle Speisen. 

Einlösbar im Restaurant am Park und im Bistro am Park 

am Mittag und am Abend. *  

Enjoy life with “SPG Life” 

and receive a 10% discount valid for food in our Restaurant am Park  

and our Bistro am Park for lunch and dinner. *  

 
 
 
 
Vegetarisch  •  Vegetarian  

Preise in Euro, MwSt. inkludiert | Prices in Euro, including Taxes 

 

 

 

 

* Dieser Rabatt ist auf Speisen anwendbar, ausgenommen unser Bistrolunch, und ist nicht kombinierbar mit 

anderen Aktionen. 

* This discount is applicable to food excepting the bistro lunch, and is not combinable with special 

promotions. 



VORSPEISEN | STARTERS 

 

 

 

 

 

 
 

 
Coppa di Parma Schinken | 2,3,4,6,10,H 12121212    
 

eingelegte Pfefferfeigen | Pecorino Käse   

 

Coppa di Parma ham | savory pickled figs | Pecorino cheese 

 

Butternusskürbis I 2,4,H      9999 

winterliche Blattsalate I Pecorino Käse I Orangen- Vinaigrette 

Butternut pumpkin | wintery leaf salads | Pecorino cheese | 

orange vinaigrette 

 
SUPPEN | SOUPS 
 

Consommé vom Weideochsen | A,B,H  8888    

Kräuterflädle | Gemüsestreifen | Kräuter                       

Ox consommé | céléstines with herbs | vegetable strips | herbs  

 

Schaumsuppe von der geräucherten Pastinake | H,I,J                    8888     

karamellisierte Kürbiskerne | Gemüsestreifen    

Cream soup of smoked parsnip | caramelized pumpkin seeds |  

vegetable strips 

 

NUDELN | PASTA 
 

Linguini | A,B,E,H        24242424 

Trüffelrahm I sautierte Jakobsmuscheln I konfierte Tomaten   

Linguini I truffle cream sauce I sautéed scallops I glazed tomatoes 

 

 

 

Burrata | 2,4,H                  9999 

“Flageolet” Bohnen- Minz- Pesto | 

Crostini   

Burrata | “flageolet” bean- mint 

pesto | crostini  

  



Gnocchi |2,4,A,B,H   23232323 

Rinderfiletstreifen | Oliven | getrocknete Tomaten | Basilikumpesto  

Gnocchi | tenderloin strips | olives | dried tomatoes | basil pesto 

 
HAUPTGERICHTE | MAIN COURSES 

 

Geschmorte Lammhaxe | 1,2,9,A,B,H,J 25252525 

Thymianjus | Bohnenquartett I Meerrettichkrapfen  

Braised Lamb knuckle | thyme jus | bean variety |  

choux pastry with horseradish 

 

Rinderfiletsteak | H,J,K  34 34 34 34     

Honigschalotten | saisonales Gemüse | Kartoffelgratin     

Beef tenderloin | honey shallots | seasonal vegetables |  

potatoes au gratin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zanderfilet | D,H,J    24242424 

Knoblauch- Vanille- Sauce | dicke Bohnen | gebratene Kartoffeln 

Pikeperch fillet | garlic- vanilla- sauce | fava beans | roasted potatoes 

 

Gebratenes Kabeljaufilet | 2,4,9,D,H 23232323 

Meerrettichschaum | Wasabipüree      

Roasted fillet of codfish | horseradish froth | mashed Wasabi potatoes 

 

 

 

 

 

Rinderroulade | 2,4,A,B,H,J    24242424     

Serranoschinken | getrocknete Tomaten | Basilikum | 

Fetakäse | glacierte Zucchini | Pesto- Gnocchi 

Beef roulade | Serrano | dried tomatoes | basil | 

Feta cheese | glazed courgette | pesto Gnocchi 

 



VEGETARISCH | VEGETARIAN  

 

Veggie Burger  14141414     
    

Süßkartoffel- Gemüse- Burger | Pfefferdip | Tomaten | rote Zwiebeln |  

 

Manchego Käse | Crispy- Polenta 
 

Sweet potato- vegetable burger | pepper sauce | tomatoes | red onions |  

 

Manchego cheese | crispy polenta  

 

NACHSPEISE | DESSERT 

 

Pralinenparfait | 1,9,A,B,H,I  8888 

Mokkasauce | karamellisierte weiße Schokolade 

Chocolate praliné parfait | caramelized white chocolate 

 

 

 

 

 

 

Dreierlei Sorbet mit Früchten 6666 

Trilogy of sorbet with fruits 

 

EISCRÈME | ICE CREAM 

 

Eiscrème Kugel | Ice cream scoop 2222            

Crème Vanilla I Schokoladen Chips I Ahorn Walnuss I Espresso Krokant I 

Erdbeersahne I Frozen Yoghurt I Crème Pistazie 

Crème vanilla I chocolate chips I maple walnut I espresso brittle I 

strawberry cream I frozen yoghurt I crème pistachio 

 

Sorbet Kugel | Sorbet scoop    2222 

Orange I Zitrone I Mango 

Orange I lemon I mango 

 

 

“Baba au rhum” | 1,2,5,9,A,B,H,I  7777 

Vanilleeis | Mandelkrokant 

“Baba au rhum” | vanilla ice cream | almond brittle 

 



Sie haben die Option sich ein Menü nach Ihren Wünschen aus der 

Speisekarte zu einem Menüpreis zusammenzustellen.  

You have the option to choose a three or four course menu to a special 

price from our à la carte menu.  

 

 

3- Gang- Menü | Vorspeise oder Suppe  | 41414141 

Hauptgang | Dessert      

Three course menu I starter or soup I main course I  

dessert 

 

4- Gang- Menü | Vorspeise | Suppe |   51515151 

Hauptgang | Dessert   

Four course menu | starter | soup |  

main course | dessert 



Die beste Zeit gemeinsam geniessen 

Let’s spend the best time together 
 

Facebook 
www.facebook.com/sheratonessen 

 
 

 

Sehr gern informieren wir Sie über bestimmte Allergene und Inhaltsstoffe der einzelnen Speisen. 

Wir halten eine spezielle Karte für Sie bereit, in der die Allergene ausgewiesen werden. 

Bitte teilen Sie uns mit, ob Sie allergisch auf gewisse Lebensmittel reagieren oder Sie spezielle 

Diätanforderungen haben, die wir bei der Zubereitung Ihrer Speisen beachten sollten. 

We welcome enquiries from customers, who wish to know whether any dishes contain particular 

ingredients. If you would like to have a look into our special menu, where you can find the 

allergens, please let our service staff know. 

Please inform us of any allergy or special dietary requirements that we should be aware of, 

when preparing your menu request. 

 

Zusatzstoffe 
 

 mit Farbstoff 
E 100 - E 180 (dazu gehören auch Beta-
Carotin und Riboflavin) 

 mit Konservierungsstoff 
E 200 - E 219, E 230 - E 235, E 239, E 249 - E 
252, 
E 280 - E 285, E 1105 

 mit Nitrat 
E 249 - E 250, E 251 - E 252 

 mit Antioxidationsmittel 
E 300 - E 321 

 mit Geschmacksverstärker 
E 620 - E 635 

 geschwefelt 
E 220 - E 228 

 geschwärzt 
E 579, E 585 

 gewachst 
E 901 - E 904, E 912, E 914 

 mit Süßungsmittel(n) 
E 950 - E 952, E 954, E 957, E 959, E 960 

 mit Phosphat 
E 338 bis 341, E 450 bis E 452 

 koffeinhaltig 
 erhöhter Koffeingehalt 

Koffeinhaltige Erfrischungsgetränke mit 
einem Koffeingehalt von über 150 mg/L 

 Chininhaltig, Chinin, Chininsalze 
 Genetisch verändert 

enthält Sojaöl, aus genetisch veränderter 
Soja hergestellt 

Additives 
 

 with coloring 
E 100 - E 180 (including beta-carotene  
and riboflavin) 

 with preservative 
E 200 - E 219, E 230 - E 235, E 239,E 249 - E 
252, E 280 - E 285, E 1105 

 nitrate 
E 249 - E 250, E 251 - E 252 

 with anti-oxidant 
E 300 - E 321 

 contains flavor enhancer 
E 620 - E 635 

 sulfurized 
E 220 - E 228 

 blackened 
E 579, E 585 

 waxed 
E 901 - E 904, E 912, E 914 

 with sweetener (s) 
E 950 - E 952, E 954, E 957, E 959, E 960 

 phosphate 
E 338 to 341, E 450 and E 452 

 caffeinated 
 Increased caffeine content 

Caffeinated drinks with a caffeine  
content above 150 mg / L 

 Quinine,  quinine salt 
 genetically modified 

contains soybean oil produced from 
genetically modified soya 

 


